
TOch tnte faste hon sig vid. att onskekran 
-ers ej blef nigon riktig -adan — den ulyck- 
pioicten. Det xar 110g Åke, sotn i>å ett eller 
annat salt krånglat med -tråna ra att ilen 
misslyckades. — Fast — förargligt var det —
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Vivan lag framstupa s bj^rk liden och snyi- 
ta le >om om hennes hiarta ville brista. Hon 
hoil hamlenia tor »»gonen och hade borrat ne I 
näsaa genom gräset, och hon svatvade i lyck
lig okunnighet om att en liten grvn larv från 
trädet kom dinglande ned i hennes hår och 
att en stor spindel spatserade oiver hennes 
ljusblå blus rakt upp itk>1 den lilla fyrkantiga 
urr; ngn ingen i nacken. Hade hon vetat detta, 
så hade det må handa for någon stund vand* 
hennes tankar från henne- bittra sorg. men 
som det nu \ ar hangai hon sig Ajhejdadt dä. -
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Åke kom gående genom skogen och \ek 

af uppåt björkliden, där han höppades finna 
X ivan. d) han \ isste. att dar var ett a t hennv- 
alsklingsstallen. Men han blef så förbluffad 
nfver att finna henne storgråtandc. att han 
först ej kom sig för att -aga ett ord.

Hade det nu varit någon annan än han 
och någon annan an hon. så hade han natur 
ligtvis ljudlöst aflägsnat sig. — lämnat henne 
ensam med sin sorg. som det heter — men dy
likt var ej vanligt kusinerna emellan. Därför 
gick han i stallet fram till henne, kastade sig 
ned på kna bredvid henne och sade:

— Nej men \ ivan lilla. Xivan då! IIva l 
är det?
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Yivan tittade upp då han kom. men da 
hon -åg. att det bara var Åke, fortfor hon au 
snyfta. nX^Hvad är du EmigrantSdeiiYivan lilla. >ag hvad det a 
så ledsen of ver?

lYMik-MMHkuiki eälldrlnrer
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— Xill du inte tala om för mig, livad du 

ar ledsen öiver? — Gråt inte mera — du gör 
mig förtviflad!

Yivan sneglade mellan fingrarne och da 
hon varsnade Åkes bekymrade ansikte, aftog 
gråten märkbart. Men hön hull alltjämt an 
siktet nedborradt i gräset.

— Seså. X ivan lilla, tala nu om för mig. 
hvad det är! Jag kanske kan hjälpa dig på 
något sätt ?

— Nej. det kan du inte — ingen kan hjälpa 
mig! sade Yivan i tragisk ton.

— Jo, men tala om det i alla fall. så få \i 
hi »ra. Nog kan du väl tala om (tet för mig. 
Xivan! •
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\ ivan lyfte upp ansiktet, ögonen voro röd-
kantade och ansiktet vår fullt af inpressade 
märken efter gr --trän och rötter, 
tankte hvarken hon eller Ake på.

— Men lofxar du -

Men de.
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lieligt! — att ej tala 

om det for en lvfvande själ. om jag nu talar 
om *det för dig? Fastaii — nej — jag kar. 
aldrig tala om det!

— Ah \ ivan. nog vet du, att du kan lita på

720-724 Se. 4th St.. Mlnneepolle. Mta».

mig!
Ja. det rrft-te \‘ivan medgifva. att hon uhv 

tingadt kunde. ()ch — nog vore det sköni 
att få anförtro sig åt någon — och det var dä 
ingen, som hon hade. större tillit till an Åke.

Hon satt ett par minuter t\-t.
— Jag hatar dem. pressade hon slutligen

Ett fint

ftål-Etni Trim
^ ill en hvar, som Inom 30 (lagar ln- 

•l lnr 50 cents f t ett årspi.-nums 
. dtiun pÅ Hvfnuk familj Journal.

£ Iiellä nålftul ur en \avgfriK'h nyt- 
g gftfva, om b.iiilg 1 hvarje hus. 

» mnel åller 118 oilka nålar af finaste 
..valité.

y Dessutom glfves som premie en 
f t ljan-l** böcki-r t-fu*r eget \al, nem- 

, li ren: J-fök»tugun, af Thor Hedlierg 
JJlandMunkur f*‘h f unnor, af Bör- 
c <• fansen: UrvaUla Jl>r<ltte(»rr, af 
»Lika författare; Stj>rnkrogen, af 
Xdolf Rtreckfuns; iMklgringm af Al- 

John FrUk,

fram. i det hon kramade ihop en tidning, 
livilkvn Ake fö: st nu uppmärksammade.

— Hvem? I vilka ? Ake såg helt för
skrackt ut.

\ ivan snyftade till. — Åh, jag gladde mig så 
mycket — —. Det skulle ha blifvit en sådan
< fverraskning fur Kr alla------- . < )ch jag trut!-
de $>å säkert — —

— Karaste. hvad ar det ?
\ ivan lämnade- honom* tvekande tidningen.
— Nät jag ej fick något pris. skref jag och 

frågade, om de ej ändå kunde anvanda den — 
och se dar. ett sådant s\ar!

Hon pekade på några rader. ‘ Breflådan. *
Han .»gnade igenom dessa. De lydde:
“X iviane! Som s\ar på Eder förfrågan 

angående Xendela XTinges öden ha vi den sorg- 
l.ga plikten meddela, att hon slutat sitt hän
delserika lif i papperskorgen. Ser Ni, liten, 
det är ej allom gifvet att kunna skrifva roma
ner. Men friskt mod! — Ni lyckas nog bättre 
med att upplefva en. Försök bara!*'

X ivan gömde ansiktet i händerna och slapp 
därigenom se det lilla leende, som lekte på Åkes 
läppar. Hans deltagande min hade försvunnit, 
han såg rent af belåten ut.

— Du får väl försöka på nytt? sade han 
pröfvande.

— Nej. aldrig i lif vet! betygade Vivan med 
högtidligt allvar.

— Nå men — att upplefva ven roman — 
hur vore det — tror du? X ivan — säg —

Yivan tittade upp på Ake, men rodnade där
vid så häftigt, att ögonen åter tårades — hon 
måste slå ned dem.

— Yivan — lilla Vivan! — Skulle ej vi två
till sammans kunna------- åh Vivan — säg, vill
du?

;
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Bngelsk-Svensk och Svensk-Engelsk.

Med fulletindig utta Isbeteckning, 
ordlista öfver amerikanska ord, frs- 
•er, förkortningar, samtalsöfnin- 
gar och ordspråk, tillsammans med 
utiörliga underrättelser rörande 
brefakrifning. omfattande affår»- 
bref. rekommendationsbref etc., 
med formulär både på svenska och 
engelska, utgifven af Fred Lönn
kvist, Ph. D Rikt illustrerad, 34a 
stora kvartsidor. Elegant inbun
den ................................................... |i.ej

Praktisk Svensk-Engelsk.
jo,000 svenska ord ofversatta tiU 

engelskan Utgifven af Otto Chile. 
Tredje upplagan Inbunden. |i4w 

Burts Svenek -Engelsk och Bngelsi 
tvwk Ordbok.

Reviderad och förökad, innehål
lande 735 sidor. Tydlig alil, vac
kert tryck å godt papper och sår- 
deles smakfullt inbunden Prie 
endast 7S«

Sv< -Engeåeka och Eegeåak-Svoe 
■ha Pkk-Lexikon. NI behOfver eo

Ja, hon ville — fastän hon ej precis sade
något, lat hon Ake förstå det. Och aå ---------
ja. X ivan måste medgifva. att hon i hela sin 
roman ej hatt ett enda kapitel så förtjusande 
som--------

danllgen. Klothbaad..............
Do., Hntläderband, guldkantar.

Dean» lårortk» lilla bok Inne
håller 11.444 svenska ord med fSr- 
k Inring på ens elek* och 14,444 en
gelska ord med förklaring på sven
ska- Detta år en eumbådllg bak. 
Förutom Lexikon Innehåller denna 

följande värdefull» af datala
gar grenek-Engelsk Brefetållare. 
Etikett, Formulär för hemtrakt. 
Porto å böcker oek tidningar. Tigt 
och måU-tabeHer. fUttekrtfnins»- 
lårn. huru att erhålls en U. g. pa
tent eek hundra andra Intereeaaata 
reglor. Deeea Lexikon ha dubbelt 
register 1 marginalen, eå att nl på 
etT öjronblick kan flana det

Ml
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När Ake på*förlofningsdagen satte den släu 
guldingen på hennes finger, hviskade han:

—- Tänk — när jag får gifva dig nummer
två!

X ivan brast med ett ut i ett muntert skratt. 
— Åke. minns du. när jag band önskekran- 

Jag önskade då — hon sträckte sig på 
ti och hviskade i hans öra: — Du vet, roma
nen .

— Men så blef det två ringar i stället —
— ser du, så

Vi hafva åfven dessa Lexikon i »år- 
skilda band till följande priser:
Svensk-Engelsk, klotband............... sjf

4o Låderband, guldsnitt .. 
tngctek-Svenok, klotband.. 
do Låderband, guldsnitt ...

gleds» fsrtsfritl vid bstoeeet» smetåe 
eeseée 1 meeey eedereger fclmlrkee.
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sen.

och det var min sktzld, 
profetiskt det var, Vivikeel

Två ringar.
Thyra tillegnad af A.

— Åke!
— Ja. Xivan!
— Nå så kom da!
Yi\an$ rost lat litet otålig, hvarför Akr. 

som fann for godt att ej sätta hennes lilla för
råd p>å tålamod på allt för hårdt prof. hastc- 
ligen reste sig upp från trädgård" of fan.# dar 
han -uttit samtalande med farbror Jonas. Han 
gick fram till X ivan. som slagit sig ned på 
gräsplanen.

— Hvad står på?
Sätt dig har bredvid mig! kommenderade

\*ivan.
Den lydige Ake gjorde som han blifvit be

falld — han var tydligen väl dresserad.
— Jag skall binda mig en .»nskekrans och 

<!u skall få hålla stråna åt mig.
X ivan räckte fram fem små strån.
— Håll nu har på midten — så dar ja! Och 

tyst nu — för nu skall jag önska.
Med ett litet hemlighetsfullt leende i ögo- 

ne fastan läpparne voro mycket allvarliga, bör
jade X ivan nu att binda sin önskekrans. allt 
under det hon koncentrerade sin lilla hjärnas 
hela tankekraft på — jo, på det som hon för 
tillfället vnskade högst af allt isvärlden.

-- Se så. gif mig den nu! sjifle X ivan för- 
x äntn ngsfullt då hon knutit tillsamman de si
sta grässtråna och tog dem ur Akes hand

A-åht ljöd det långdraget och misslynt från 
hennes läppar. *

önskekransen hade ej lyckats. — i stället 
för en höll hon två ringar i sin hand

Dt t ar din skuld, sade hon i r *r x-tad ton 
till Åkv.^-«

— Att du fick två ringar? X ar det då Sa 
farligt?. Frågan framställdes 
hans blick, hvilade med forskande allvar på flic
kan. siim stod framför honom med solguld 
ö/vxr det glittrande håret och ögonen sänkta 
mot marken.

lätt ton. men

— Ysch' ropade hon och kastade ringarna 
ifrån sig.

Åkes solbrvnta kinder bleknade en smula, 
men det såg ej X ivan, som vandt honönv ryg
gen och nu ilade fram mot byggnaden 
trappan stannade hon, vände sig om och visade 
Ake vtt förtjusande aprilvädersansikte på hvil- 
ket tYrtret och löje stredo om herraväldet. 
D#-t >enare segrade dock och hon skyndade — 
iter i solskenshumör — tillbaka ned för trap- 

! pan ; det -hon*ropade:
‘ — Kqiji Åke. så spela xi ett parti tennis 

före middagen! — — —
Efter den landtligt tidiga middagen, då 

hvar och cn dragit sig tillbaka för att i häng
mattor och hvilostolar halfsofvande drömma 
bort den brännheta söndagseftermiddagen, gick 
X ivan upp på sitt rum. rullade ned gardinerna 
och utbVtte kladningen mot sin tunnaste le- 
nong>peignoir. Så satte bon ^ig framför sitt 
lilla skrifbord, öppnade en lada och framtog 
därur en diger lunta fullskrifna pappersark.

På

Det xar en roman: “Vendela \*ingc" be
nämnd. en märklig historia, hvari det bland an 
nat förekom ett själfmord. en enlevering. en 
skilsmässoprocess, en eldsvåda och en jord- 
bätning.

Denna roman var hennes gladje och stolt
het : hon häde hållit på med de>" utarbetande 
och renskritvande ett helt år och,först för cn 
månad sedan fått den färdig. Och dä — just 
för en månad sedan — hade en af landet större 
kul skrifter utlyst en pristäflan for den ha-la 
ramanen til! följetong. Som en blixt hade då 
den tanken korsat \*ivans hjarna. att hon 
skulle insända -dn roman till täflingen. ()m 
hon då vunne högsta priset — och det kunde 
iu x ara möjligt — så vore hon med en-* en 
berömd författarinna, känd öfver hela Sverige, 
ja. öfver hela Skandinavien.

\:ivan hade, efter affordrandet af ett heligt 
tysthetslöfte läst upp romanen för Aggie Törne 
och Aggit hade blifvit hänryckt. Nu var Ag
gie visserligen hela två år yngre än X ivan. så- 
lede- endast sjutton år, och X ivan kande \erk- 
ligen stundom en viss tvekan om. huruvida 
Aggies omdöme kunde anses tillräckligt moget
att lita på. men------- hvad man mycket önskar.
det tror man till sist — och X ivan önskade af 
hela sitt hjärta att hennes roman skulle få 
första priset.

I förmiddags hade hon för säkerhets skull 
tänkt binda sig en önskekrans för den Jyckliga 
utgången: hur förargligt det var. att den icke 
lyckats.

X ivan kände sin själ fyllas af något som 
liknade tvifvel på \rendela X’inges felfrihet 
och därför hade hon föresatt sig att nu strängt 
och opartiskt kritisera den.

Nämnda hjältinnas lefnadslopp var \ isser- 
ligen ytterst äfventyrligt — ovanligt afventyr- 
ligt — det måste X'ivan medgifva för sig själf. 
men det var just det som gjorde skildringen 
så spannande och intressant, tyckte hon.

Se. X*ivan tyckte allt J>ast 01 n sådana böc
ker. dar mycket "handeV^ \ isst tyckte hon att 
fru Blicher-Clausens böcker voro förtjusande 
fina — hon hade läst alla utom en — men. för 
att tala fullt uppriktigt, si voro mrs Hunger- 
fords och Conan DovleXs romaner mera i hen
nes smak.

Hon ögnade nu igenom “Xendela X inge** 
—% läste har och dar ett och annat kapitel, som 
hon tyckte var särdeles lyckadt och var efter 
denna kritik ganska nöjd med sitt verk. Hon 
hade ju för resten god tid att företaga några 
små ändringar, om si skulle tarfvas — roma
nen behofde ja ej insändas förrän 1 januari nä
sta ir.

på. hue^oiligt inkon&ekxent hon ar. Hon grut- 
var sig öfver mannens egenkärlek. men han be- 
bofver sannerligen ej ha många fordelar för att 
göra kvinnan nöjd. Lite cynisk får han gama 
vara och behöfver blott ha en smula hiämsub 
stans bakom sin kala hiässa för att h«»n en 
träget skall locka på Honom, och ofta går den 
stackarn i henne* garn som mickel i ra 1 saxen. 
— Så elak ni är! <.)m männen ar det ingen 
synd. De ha så många privilegier, som vi 
kvinnor sakna 
visa sitt intres**- för -en man. som ej är henne* 
far eller bror.

hade funnit honom retsamt hog <xrh nonchalant. 
H/a mindes fästmännen* **d. då hon uttryckte 
sitt ligtHande öfver han» beteende — Ja. Haak 
krusar ingen, men alla krusa Haak

Sedan hade hon glorot bort.honom, som man 
sitt lif, tills hon kortglömmer bagatellerna 

f«»re sm badresa haft den dar underliga jUom-
men. Hon hade tyckt sig vara 1 en främman
de trakt, dir hon fick bud att skynda ti 1
hemmet. Men for att komma dit, måste hon of- 
xer en maktig flod, öfver hvilken blott ledde en En kvinna får t. ex. aldrig

Då hon hunnit utmed hairv.smal »pang
spången, som sviktade under henne, mötte hon 
kapten Haak. som skulle öfver till andra stran-

Gör hon det. ar det “brist på
Som snigeln måste hon gömma sigstolthet"

1 -ka! tills mannen behäfcar söka upq hen-Han stod framfor henne med samma öf-
ne. och ar hon ung och oerfaren, förstår märkta 
egenskaper äro för tillfället påklädda eller verk
ligen finnas. Föräldrar och släktingar proppa 
hennes öron fulla af loford om honom, och en 
vacker dag glider hon in i den äktenskapliga 
hamnen med ma ouppfyllda drömmar, som verk
ligen aldrig motsvaras. — X et r«> inte. fru Eva, 
att de vackraste drömmarna äro de. som vi blott 
få ana. Jag ir ju visserligen en gammal cyniker 
och om jag undairta'r det lagliga äktenskapet har 
mtet fått gå opröfvadt förbi mig i lif vet, men mi
na ideal har jag kvar. och de drömmar jag dröm
de i vårligt öfvermod stå kvar jför min inre syn. 
Lif vet skall aldrig uppfylla dem, och jag har al
drig önskat det af lif vet, och just därför skall jag 
aldrig brytas af “krossade illusioner*. Första ni 
mig. fru Eva? Ett drag af allvar kom öfver hans 
ansikte. Hon tvangs att se på honom, och en 
ström af värme drog genom henne. Honom kun
de människorna dömma. honom kunde de se på 
med illa dold förargelse! Stackars lilla fru Eva, 
nu kande hon först, att hon stod på den svig- 
tande spången. Kapten Haak stod åter framför 
henne utan att begära något, men hon kände 
hans makt och rustade sig till strid.

Det började fläkta kyligt, och fru Eva rvste 
i sin tunna blus. Hon reste sig för att taga den 
erbjudna rocken, men kapten Haak xar där före 
henne Smeksamt svepte han den om henne och 
behöll sin arm om hennes lif. Då ryckte hon till, 
och drömmen stod för henne. Ansiktet blef glöd
hett. och tinningarna bultade som i feber. Men 
med en* fick hon igen sin sjalfbehärskning, och 
värdig -om en drottning drog hon sig undan ho-

verk*g*na. ironi »ka leende som den dar bal- 
aftonen En dof vrede bemäktigadt sig henne, 
och hon wAte komma förbi honm utan att be 
om han» hjälp Vnder sig hörde hon floden 
hrtiaa och visste att det gällde lif eller död.
1 >å »åg han på henne med en underlig blimt 
1 blicken, och mot sin yilja veknade Hon och 
log. Xasta ögonblick hade hon glomt sin bråd
ska. kande blott hans sälUamma makt öfver 
hFpne, då hon viljelöst föll i'hans famn och på 
starka armar blef återburen till den strand hon 
nyss lamnat!--------—

Med en sakta rysning skakade hon af sig 
tankarna på drömmen. Det var nog väl, att 
hon -kulle härifrån redan i morgon. Hemkom
men »kulle barnen helt lagga beslag på henne 
och minnena från några korta sommardagar 
glomma< bort för de husliga plikterna. Så små
ningom skulle hon åter glida in i de gamla 
hjulspåren, och hvardagslifvets allehanda trycka 
ned sjal och sinne Kanske skulle det dock 
dröja en tid innan den glömdes helt. drömmen 
— och drömmens hjälte. Olofligt skulle barn
bi Id kan-kr träda fram 1 förgrunden 
och lilla fru Eva undra öfver hvarfor man alltid 
måste låta idealerna fara.

Det prasslade till bakom henn^ och hon hör
de en röst tatt intill sitt öra: — Hvad tänker fru 
Eva på? Förskräckt reste hon <ig från klipp
blocket. där hon satt. och ögonblicket etter rod
nade h<»n som en sjuttonåring. Brunhyad och 
käck med ett leende, som blottade hans hvita. 
friska tänder stod kapten Haak framför henne, 
iförd hx ita benkläder och blå kavaj samt Kungl. 
segelsallskapets mossa. — Följ med ut på en 
segeltur, och sitt ?j här och dröm bort tiden, 
skämtade han. Fru Eva glömde alldeles bort. 
att hans ton var mindre konventionell än till
börligt var Xriljclöst följde hon honom. — Ni 
borde haft något mera på er. fru Eva. men 
kanske vill ni taga min rock. om vinden blir 
for skarp. - Tack! Men hvad skall dfcss ägare 
då ha? — Ah. han reder sig nog.

Den lilla segelbåten gungade oroligt, där den 
låg fastkädjad vid bryggan. — Hvem skall 
styra båten? Fru Eva tittade förgäfves efter 
deras vanliga ciceron på seglatserna. — Ah. 
inte behöfva vi jämt ha pojkspolingen men; 
Tilltror ni inte mig att kunna styra båten och 
leda er inom de ofarliga skären' Han skrattade 
litet cyniskt, tyckte hon, och för första gången 
kande lion >ig rädd för honom. Som om han 
märkt det. tilläde han med den manliga ridder
lighet hon ofta tillbedt hos honom: — Ni be
höfver ingenting frukta, fru Eva. Lita på mig 
och — vädergudarna!

Snart gled den lilla farkosten för fulla segel 
ut till hafs. Kapten Haak satt vid rodret, sä
ker som en flottist, och fru Exa kande sig nöjd 
och njöt af den friska brisen, som kom salt- 
skummet att stänka henne i ansiktet. I^äng? 
sutto de tysta, hvar och en i sina tankar Han 
satt och såg på henne, utan att hon märkte 
det. upptagen som hon var af några fiskmå
sars lek ute på fjärden. < >ch han tankte. art 
just si måste Gud hafva skapt den första Eva. 
kraftig och mjuk på samma gång med ett friskt 
lagom vackert ansikte. De dar bländande skö
na hade han aldrig förstått sig på. Man trött
nade så lätt på dem. .Så väl det klädde fru 
Kva att ha det mörka, glänsande håret högt 
men,slätt uppkammadt under matrishatten, ren 
var pannan, munnens bestämda linjer och den 
klara, intelligenta blicken, ja sådan var kvinnan 
han tänkt sig som hustru! Plötsligt vände 
hon sig mot honom och rodnade, som om hon 
gissat hans tankar. Han log och dröjande kom 
frågan — År det ert oryggliga beslut att läm 
na oss redan i morgon? — Redan' Fru Eva 
skrattade. J I dag är det 6 veckor sedan jag 
kom hit. och det är vackert så. En hustru har 
ju plikter, och barnen längta efter mig. — 
Rarrien endast ? Er man är ju återkommen och 
saknar väl sin lilla hustrus sällskap i hemmet. 
X*ore jag er man. skulle ni aldrig få lämna mig 
Hon visste ej, hur det kom sig. men hon blef 
glad öfver hans ord. Med bortvändt ansikte sa
de hon litet famlande . — Männen ha så myc
ket. som distrahera dem. Kvinnan blir aldrig 
allt för dem. — Han såg skalkaktigt på henne 
— Åhjo, om kvinnan ar sådan, att hon förstår 
att vara det. Hon måste leta i mannens inner-

ibland.

nom.
Ersjeapten

Haak' Med flammande blick betracktad<^hon 
honom, och han log. som han brukade bland 
människorna därute, ironiskt, smått öfverlägset. 
Ni starka lilla kvinna, sade han blott och gick 
åter till rodret.

Dagen efter stod fru Eva på ångbåtsbryggan 
med famnen full af blommor. Kapten Haak 
hade infunnit sig långt före hennes öfriga vän
ner men utan en endaste liten blomma. Det 
förargade henne men å andra sidan var det ju 
så likt honom att skilja sig från mängden åfven 
: detta. Han *atte sig öfver allt, äfven hvad hon 
skulle tycka <»m lfans brist på vanlig artighet.

Ensamma hade de mötts uppe på däck en 
half timme innan båtens af gång. Hon stod med 
handen stödd mot rejingeir och såg utåt haf- 
vet. — Fru Eva står färdig till flykt ^ Det låg 
vemod i hans röst. och han såg på henne med 
hvarje nerv spänd, tyckte hon. — Ja, nu är 
rekreation stiden förbi, sade hon och märkte- själf, 
hur intet-ägande det lät. — Xr ni ond på mig, 
•G låt mig få sona mitt brott — Ni har ingenting 
att sona. Gårdagen är redan glömd. Han tyck
tes ej nöjd med svaret. — Ni glömmer fort, fru 
Eva. Så skall ni också snart glömma edra vän
ner från X ästkusten och hland dem en biltog van
drare. som ständigt går ensam med sina ouppfyll
da drömmar. Fru Eva såg på honom med en 
varm glans i ögonen. — De vackraste drömmar
na äro de, som vi blott få ana, upprepade hon.
— Ja, och därför är jag trots allt ändå nöjd. 
Hade ni ej varit stark i går, hade det vackra i 
drömmen brustit, och jag hade sett er lik de 
flesta kvinnor jag mött. Bundna eller obundna 
ha de fallit for sina lidelser. Ni är den enda 
kvinna jag aktar, just därför att ni ingenting gaf.
— Hon hörde på honom, till ytterlighet häpen.
— Hvarför fresta de svaga? — Därför att kvin
norna så gärna vilja bli frestade. Men ni, ni 
ensam ar för -t- >lt och ren att forstå det. Jag 
hade önskat er verkligt lycklig, fru Eva. Hon 
svarade cj. men det ryckte i munvinklarna. Han 
måtte ha förstått, huru ensam hon var, så litet 
mannen kunde vara för henne. Som för att 
dölja denna -in fattigdom, rätade hon upp sig 
och sade med* tonvikt på orden: — Jag önskar 
intet annorlunda an det är. Misstroget åg han 
på henne. — Jag tror er. om jag vill. Nog 
vet ni likaväl som jag. att vi två kunnat haft 
än mer att -iga hvarandra, om vi råkats förr, 
eller om ni varit, mindre hederlig ä«* ni är. Plato 
lärde, att själarna skapades två och två. Sällan 
händer, att de ahlrig finna hvarandra men vål, 
att det sker — för sent. Ni och jag. vi höra till 
dem.

— X ar det så jag kunde lita på

Hon stod och bet i sin tunna batt i stnäsduk. 
Nu ville hon inte höra mer. det var svårt nog 
andå. Nere på bryggan började vännerna skym
ta, och hon gick dem ti|l mötes för att tacka för 
deras blomsterskörd.Kapten Haak tog farväl. 
Ett ögonblick tycktes non 
det strandade 1 ett leende.

Då landgången dragits in. och båten med 
ett långdraget pipande gled från bryggan, kände 
hon något som liknade smärta i vänstra sidan. 
Det blef med ens så underligt tomt. Han stod 
ej kvar bland vännerna, hvilkas hvita näsdu
kar fladdrade i luften. Vtan att vända sig 
gick han från bryggan, och hon såg hans spän
stiga, gestalt försvinna bakom klipporna.

En tår rullade långsamt nedför resdräkten. 
Hon kom att tänka på rubriken till en hok. 
hon en gång tyckt så mycket onf: “Ships. tha: 
pass in the night”------------ ..

sta skrymslen för att komma underfund med 
honom, och val tyon lyckats, gäller det blott 
för henne att vara kk>k. Sällan eller aldrig 
visar mannen sitt bättre jag. Det är hustruns 
uppgift att framlocka det. Dock finnes det 
män. som kvinnan har rätt att uppge försöket 
med, en kategori, man hälst förbigås med tyst
nad. men som dessvärre räknar massvis med 
individer. — Fru Eva blef allvarlig 
likväl dömmes hon. om hon öfverger en så- 

Som affälling blir hop stämplad

vilja säga något, men

Men

dan man.
därute i världen, och många s. k. vänner stänga om
sina portar för henne Männen äro gärna ga
lanta mot henne, men gifta sig med en f*An 
skild hustru, det betackar man sig för. ! sin 
gränslösa egenkärlek tro männen, att de stac
kars ensamman "kvinnorna äro beroende af 
deras nåd och måste känna sig tacksamma öf
ver en stänk vänlighet. — Samtalet roade kap
ten Haak.

— Såg, fru Eva. tänker kvinnan någonsin
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